
PRETER-

els dos: ¿parastas o l ’adjectiu Ttapaaraztxóç? Sem­
bla suggerir que parastaticus pogués ser un adjectiu 
derivat de parastas, parastados, però un tal derivat de 
parastade(m ) hauria de ser *parastadicu i no pas 
-ATicu; car Vitruvi [fi S. I a. C.], Plini i fins la inscrip- 5 
ció són fonts massa antigues perquè puguem creure 
que llur grafia -aticus, -atica, pogués ser ultracorrecció 
de la sonorització romànica.

Per la meva part em sembla possible tornar simple­
ment a la base grega única que jo suggeria, car no fóra w 
inconcebible que també s’hagués pres un muntant ex­
tern, o columna o pilastra, com quelcom que es pre­
senta o mostra a l’exterior d’una construcció. De tota 
manera, reconec que hi ha bons agafadors, ja en llatí i 
en gal·lo-romànic, per veure-hi la idea de ‘columna’ o *5 
‘pilastra’. Parastades ‘columnes’ degué continuar es­
sent bastant usat en baix llatí. OPou (ThPu., p. 14) 
tradueix «columna qui té tras-pilastre» amb el llatí 
«columna parastatica» (a la fe d’errades, f° 8v° afegeix 
parastata al seu article «corniza: corona»). 20

En conclusió potser tot es pot conciliar satisfactò­
riament. Els hel·lenismes parastas, -adis, i parastaticus, 
entrarien separadament en llatí vulgar: aquell com a 
nom d’un estàntol o pilastre, i potser abans que l’al­
tre; parastaticus, com a nom de la post horitzontal per 25 
mostrar-hi objectes; però s’assemblaven tant els dos 
mots estrangers que la plebs romana, no tenint un co­
neixement precís dels mots grecs, havia d’acabar su­
mant-los, i fer que parastaticum (postulat com a 
base única per la fonètica de totes les formes rom a-30 
nes) assumís, com a meres variacions semàntiques, les

i un inv. de Vic de 1774, DAg.), tendiríem a creure 
que en realitat es tracti d’homònims: que Marc, es­
forçant-se per donar una llista rica de rims en -atge, 
hi hagués posat un derivat de prestar o de preste 
‘prevere’ (si bé no conec tal derivat en català ni en 
oc. antic); i que aquest mot, poc usat, quan Aversó 
va refer i completar el diccionari del seu predeces­
sor, li vagi suggerir el nostre mot parestatge, i l ’hi 
introduís com a rima de mot més real. — 3 Una ex­
cepció seria a les Borges Blanques, per als prestat­
ges d’un armari, segons Griera (BDC xx, 308), que 
ho escriu prestatge però no en dóna notació fonèti­
ca; una altra, parastàge a Esterri d’Àneu, AlcM, 
que inspira un poc més de confiança. — 4 No em 
torbo gaire en aquesta forma (que així com així és 
terme merament tècnic en francès i no coincideix 
gens amb el sentit dels altres mots romànics), per 
què pot resultar d’una derivació regressiva de palas­
trage, potser amb contaminació de l ’italianisme pi­
lastre, com ho suggereix ja la -s- discordant en fo 
nètica francesa; de tota manera crec molt menys pro­
bable que vagi amb pala o amb parastas i en tot 
cas no té interès per a l ’origen del nostre mot.

Preste, V. prevere Préstec, V. prestar

PRESTER (pron. prsstçr), pres del gr. nprjOTqp 
‘espècie d’huracà’.

Prestesa, préstet, V. prestar 
tidigitador, V. prestigi

Prestidigitació, pres-

accepcions més pròpies de l ’un junt amb les més acos­
tades a l’altre. En la mateixa acc. catalana ‘bastida, ca- PRESTIGI, pres del 11. tardà praestigium, 11. clàs- 
dafal’, peculiar al Rosselló, s’anuncia ja la mena de sic praestigiae ‘fantasmagoria, il·lusió’, ‘joc de mans’, 
matís que ha preponderat més en les formes de França 35 □  l .a doc.: Belv. 1805.
i Suïssa. Aquí, i en Lab. 1840-64, només definit ‘engany, il-

Deriv.: Un mall. panastral indicat per AlcM  deu lusió, aparença’; els sentits moderns ‘brillantor, encís 
ser forma alterada del grup barrastral/TERRABAS- d’algú o una cosa’, ‘ascendent, influència’ van néixer 
TALL. Prestatgera («L’Avenç» 1884, DAg.) o Pres- per extensió, en francès [S. x vm ] i d’aquí es van es- 
tatjada (1928), preferibles a prestatgeria [DFa.], neo- 40 tendre a les altres llengües modernes (en cat. no es re- 
logisme que sona massa com un calc del cast. estante- gistra fins a SLitCosta, 1868). 
ría. Prestatjat. Deriv.: Prestigiós [1868]. Prestigiar. Prestigiador

1 D ’això mateix —cosa que ens acaba d’aclarir la ‘el qui fa jocs de mans’, pres del 11. praestigiator id. 
naturalesa de l ’objecte—, d ’altres en deien simple- va ser alterat pels francesos en prestidigitateur [1829], 
ment un estatge: en l’inv. d’un altre paraire ross., 43 per una pseudo-etimologia que hi veia un compost de 
de 1388: «13 duodenas [‘dotzenes’] de palmars de preste ‘prest’ i el 11. digitus ‘dit’, d ’on va passar al cat. 
c a rd o — un statge de pausar palmars», i en un prestidigitador [Lab. 1864]; «El Prestidigitador», mo­
de 1332 «un par de palmars». Es veu, doncs, que nòleg de Russinyol, c. 1915; prestidigitar [Lab. 1864] 
els palmars podien ser fets de tronquets de palma i prestidigitació. Desprestigi [c. 1900,Vogel]; despres- 
(d’on es deriva, justament, el mot palmar, PALM A, 50 tigiar [DOrt.]. 
que avui s’usa a Pallars i Aran, i en lleonès medie­
val, ni més ni menys com a nom d ’una lleixa o pres- Prestir, V. pestrir Prestíssim, prèstit, presto, pres 
tatget) o bé de card, com consta en aquest doc. tós, V. prestar Presumible, presumidor, presumir, 
de 1388. — 2 Si bé no en dóna definició; i també és presumit, presumpció, presumpte, presumptiu, pre- 
veritat que el mot que JMarc dóna en lloc d ’aquest 55 sumptuós, V. sumir Pret cast., V. prieto (APRETAR, 
és prestatge (§ 780), i és justament en una llista de DCEC/DECH) Pretendent, pretendre, pretensió, 
rims quasi igual a la d’Aversó. Com que no hi hau- pretensiós, pretensor, V. tendir 
ria cap altre cas de la forma contracta en català an­
tic (les dades més antigues que se’n recullen són PRETER-, prefix savi que indica coses enfora o ex­
una de mj. S. xvn, a les Rúbriques de Bruniquer, 60 ceptuades del que significa l’altre component: del llatí
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